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Abstract. The article examines the vocabulary (according to the materials of lexicographic
works), lexical usage and semantics, semantic structure of polysemantic words and linguistic-
semantic features that indicate the integrity of the Turkic world. The national composition of the
modern Turkish population, attempts to learn Kazakh and Turkish languages, the degree of names
and spelling, the same meaning or the same meaning of names in the Kazakh and Turkish
languages, and degrees of discrepancy (mismatching), among them the question of which language
is used by residents of the region in priority order is considered.

The aim of the article is to determine the amount of common vocabulary in the Kazakh and
Turkic languages and to conduct a comparative study of their meanings, to identify the difficulties
arising in teaching the two languages as the foreign language words whose meanings are changed,
to show the Turkic basis of common vocabulary, to analyze the change of meaning using
comparative and historical method.

The scientific significance and practical of the article lie in the fact that the linguistic data,
evaluation (prediction) of some words in the past and future in a practical sense, the availability of
conclusions, the validity and scientificity of judgments and conclusions were not previously known,
and if they were known, they were collected in practice and analyzed in a scientific sense as a
special object of research.

As a result of the research, in order to study lexical-semantic processes in related languages, it
IS necessary to consider them in comparative and historical-comparative aspects.

Keywords: integral semes, differential semes, poly semes, semantics, model, semantic field,
Turkic languages, Turkic studies, linguistics.
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Kasipri Typik Tu1i MeH Ka3ak TijliHe OPTaK cO3ep/iH JeKCUKA-CeMAHTHKAJIBIK KyHeci
AngaTna. Makanana Typki olieMi TYTacTBIFBIH KOPCETETETIH JIEKCHUKA (JIEKCUKOTPa(HSIIBIK

eHOEKTep HEeTI31H/e), JIEKCUKAIBIK KOJIJAHBIC TIEH CEMaHTHUKAChl, KOIl MaFbIHAJIBI CO3JEP/IiH
MaFbIHAJBIK KypamMbl MEH OaiaHBICTHIPYIIBI JKOHE CapalalThIH TUIK, CEMAaHTHKAIBIK Oenrijepi
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KapacTeIpbUIaael. Kelbip oprak ce3iepiaiH CeMaHTHKAIBIK MOJICIIH Taljay KEIIeHI YCHIHBUIIBL.
Kazipri Typki XaJKbIHBIH YITTHIK Kypambl, Ka3ak, TYPIK TUIIEpiH MEHrepyre TaJIbIHBICTAp,
aTaJbIMbl MEH JKa3bUIBIMBI, MarbIHAChl Oip/ieli Hemece Ka3zaK-TYpiK TUIIEpiHAe aTaibIMbl Oipaen
MarbIHACHI COMKEC eMec (COMKecCi3) IopekKeci KapacThIPbLIAIbI.

MakasianblH MakcaTbl — Ka3aK-TYpiK TUIIepiHAEri OpTaK JIEKCHUKAHBIH CaHBIH aHBIKTAI,
MaFbIHaJIapbIHA CAJIBICTBIPMAJIBI 3€PTTEY KYPri3y, MaFbIHACHI ©3T€PreH CO3JCPAiH €Ki TUIII IeTeln
TiJ pPeTiHae YHpETyae Ke3IeCeTiH KUBIHABIKTAPAbl aHBIKTay, OPTAK JICKCHKAHBIH TYPKUIIK HETI31H
KOpPCETY, MaFbIHAIBIK ©3TePiMiHE CaJIBICTHIPMAJIBI-TAPUXU OMICIICH Tajjiay »Kacay, TepMUHACPIiH
OpTaK JIECHMKAJaFbl YJIECIH KOpCeTil, OpTaK TEPMUHKOP MACENIEeCiH KapacThlpy, HAKThI TiJ
MaTepHaliIapblHa HETI3JeN, OJICTeMENIiK YCBIHBIM HETi3iHAe MarblHajJapbl OpTaK Ce3Jep MEH
TiTapajblK OMOHUMACPAlL TUT YHpeTyae KOJIAaHy MOCENECIH TYpPIK 3epTTeymiiiepi eHOCKTepiHe
CYHeHIIl, TINTaHBIM aclekTuiepiHe cait Toxipubene konmany. Kelbip cesmepain TyOipiec KaHa
emec, TyO1 Oip Heri3/li HeMece TeHETHKAIBIK OalIaHbICTaphl JANICNICH I, TYTAaC TYPKi QJIEMiHIH T
Ka3bIHACBIH MEHIepyTe OaFbITTaIIIbI.

MaxkanaHblH FBUIBIMH MaHBI3JBUIBIFEI TUIMIK MOJIIMETTEPIIH allFall pPeT apHaWbl 3epTTey
HBICAHBI OOJIBIN KapaCThIPbLIYBI, IPAKTUKAIBIK TYPFbIA KeHOip co3AepAiH OTKEHI MEH Kellellerine
KaTbICThl  Oarampay  (Ooypkasl), COHBI  TYKBIpBIMIApAbIH ~ OOdybl, HailbIMAaylap MeH
TYKBIPBIMIAP/IBIH COHBUIBIFBI MEH FHUIBIMUIIBIFBI OYPBIH MOJIIM eMec, MaJliM 0oJica J1a TIpaKTUKaa
KMHAKTAJbBI, FRUIBIMH TYPFBIAA TalJaHYbl, TEOPHSUIBIK JKyHeci jKacajaMmaraH >KaHa JepeKTepIi
KaMTybIMeH Oaranananpl. Kaszipri Typik Tili MeH Ka3aK TuUIIHE OpTaK JIEKCHKara KaThICTHI
STHMOJIOTHSUTBIK IIeIIiMaep, Ooinkamaap jkacay, KOPBITBIHIIBI epekelep MeH 3aHIbUIBIKTap
HEri3iHAe TYKBIPHIM >Kacajblll, XUHAKTATYbl MaKaTaHBIH MPAKTUKAIBIK MAaHBI3IBUIBIFEI OOJIBII
OTHIp.

3epTTey HOTHXKECIHJE TYbIC TULAEPAEri JIEKCHKAa-CEMaHTUKAJBIK MPOLECTepAl 3epTTey YIIiH
OJapAbl  CAJBICTHIPMANBl JKOHE TapUXH-CABICTBIPMAIIBI  acTeKTijiepAe Kapay KakeT. byn
acTeKTiIepAe 3epTTey VIIIH TYbIC TULAEPAIH YKCACTHIFBI MEH albIpMalllbUIBIKTaphl OaphIHIIA
TangaHabl. Y¥YKCACTBIK JIEKCHKA-CEMAaHTHUKAIBIK IPOLECTEPAiH TaMmy OarbIThIH, aWbIPMAIIbLUIBIK
oJIapbIH Tapuxu OIpi3AUIITiH, KaIbIITACybl MEH ©3TepyiHiH Ke3eHepiH Oenrineni.

KinT ce3nep: unrerpaicema, nuddepercema, moauceMa, CEMaHTHUKA, MOJIENb, CEMAHTHKAJIBIK
epic, TYpKI TuIepl, TYpKiTaHy, IMHIBUCTHKA.

b.K. Myparbek
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Axmriobunckuil pecuonanvrwiil ynueepcumem umenu K. JKybanosa
(Kaszaxcman, e. Akmobe), e-mail: baglash@mail.ru

JlekcHKO-ceMaHTHYeCKasl CHCTeMa CJIOB,
o0ImMX 115 COBPEMEHHOI'0 TYPEUKOIo 1 Ka3axCKoro si3bIKoB

AHHOTauusl. B cratbe paccmarpuBaercsi JEKCHKa, OTpaXkarolas IeJOCTHOCTh TIOPKCKOTO
MUpa (Ha OCHOBE JIEKCUKOTpapUUeCKHX TPYIOB), JIEKCUYECKOE YIOTpeOJIeHHEe U CEMaHTHUKa,
CMBICIIOBOM COCTaB, CBs3yloIIME M TU((GEpEeHIUPYIONE A3bIKOBbIE, CEMAaHTHUYECKHE MPHU3HAKH
MHOI'O3HAQYHBIX CJIOB.

PaccmarpuBaroTcss  mpoOsieMbl, KacarollyMecs HaIMOHAJBHOIO COCTaBa COBPEMEHHOTO
TIOPKCKOTO Hapoja, CTpeMJIeHHs (MONBITOK) K OBJIAACHUIO Ka3aXCKUM, TYPEIKHM S3BIKaMH,
CTCIICHU COOTBCTCTBHUA OJUHAKOBBLIX IO HAIIMCAHWIO W 3BYYaHHIO, IO 3HAYCHUIO, TAKIKC CTCIICHU
HECOOTBETCTBHS OJMHAKOBBIX IO 3BYYaHHWIO, HO HE COBMAJAIOIIMX IO 3HAYCHHWIO B Ka3axCKO-
TYPEIKOM SI3bIKaX.

Ilens cTaTbM — ONpENENUTh KOJIWYECTBO OOINEH JICKCHMKHM B Ka3aXCKO-TYpPEIKHX S3BIKaX U
IMPOBECTU CPABHUTCIIBHOC HMCCJICIOBAHUC UX 3Ha‘leHHﬁ, BBISIBUTH TPYAHOCTH, BCTPCHAOMUCCA TTPHU
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M3YYEHUH [IBYX S3BIKOB KaK HWHOCTPAHHBIX, IMOKa3aThb TIOPKCKYI0 OCHOBY OOILEH JEeKCUKH,
MPOAHAIU3UPOBATh  CEMAHTHYECKUE  M3MEHEHHMS  CPAaBHHUTEIIBHO-UCTOPUUYECKUM  METOJIOM,
paccMoTpeTh pobiieMy o0mIell TepMUHOJIOTrMYeckold 0asbl, MOKa3aB JI0JII0 TEPMHHOB B OOIIeH
JIEKCHKE, ONTUPAsCh HAa TPY/Abl TYPEIKUX HCCIIEIOBATEICH HA OCHOBE METOAMYECKUX PEKOMEH AU
npu 0Oy4eHUHU SI3bIKYy HCIOJb30BaTh CIOBA C OOIIMM 3HAYEHHEM M MEKbSA3bIKOBbIE OMOHHUMBI,
MIPUMEHUTD Ha MPAKTUKE B COOTBETCTBHUH C ACTIEKTAMU SI3bIKO3HAHUS.

JlokazaHbl TE€HETUYECKHME CBSI3M HEKOTOPBIX HE TOJIBKO OJHOKOPEHHBIX, HO U
HEOJHOKOPEHHBIX CJIOB, HAIPABJICHBI HA OBJIAJICHUE SI3BIKOBHIMUA COKPOBHILIAMU TIOPKCKOTO MHpPA B
LEJIOM.

Hayunas 3HauMMOCTh CTaThU 3aKJIIOYACTCSI B TOM, YTO S3BIKOBBIC JAHHBIC BIIEPBbIC
paccMaTpuBalOTCAd B KAauecTBE CIHEIUAIBHOTO OOBEKTa HCCIEAOBaHUS, B MPAKTHUECKOM IUIaHE
OIICHUBAIOTCS MO MPOILIOMY U OyIylIeMy HEKOTOPBIX CJOB, HAJHMYHIO HOBBIX (OPUTHHATBHBIX)
BBIBOJIOB, HE HW3BECTHBIC paHEe HOBHM3HA W HAYYHOCTh CYXXIECHHUW M yMO3AKIIOUCHUU, €CIU U
W3BECTHBI, OLIEHUBACTCS BKIIOUEHUE HOBBIX JIaHHBIX, KOTOpbIE HE ObUIM COOpaHBI Ha MPAKTUKE,
Hay4HO MTPOAHAIU3UPOBAHBI U TEOPETUUECKH HE CUCTEMATU3UPOBAHBI.

[IpakTuueckasi 3HAYMMOCTh CTaThbU 3aKIIFOYAETCS B BBHIPAOOTKE ATHUMOJIOTHYECKHUX PEIlEeHUH,
MIPEIIOJIOKCHUI, BRIBOJIOB U 0000IIEHUH, KacaIONIUXCsl 00IIel JIEKCHKA COBPEMEHHOTO TYPEIIKOTO
M Ka3aXCKOT'O SI3bIKOB, HA OCHOBE 3aKJIFOUUTENIbHBIX MOJOKEHUH U 3aKOHOMEPHOCTEH.

B pesynbrare wucciemoBaHus Il U3y4YEHHUS JIEKCMKO-CEMAaHTHYECKHX IIPOILIECCOB B
POJICTBEHHBIX SI3BIKAX HEOOXOAMMO pPACCMOTPETh HUX B COMOCTABUTEILHOM U HCTOPHUKO-
CpPaBHUTEIBHOM acrekTax. J[js uccrmeqoBaHusi B OTUX acleKkTax ObUI MPOBEIEH MaKCHUMAaIbHBIM
aHallu3 CXOJICTBA U PAa3IMYU POJCTBEHHBIX S3BIKOB, YTO 33Ja€T HAIPABJICHUE Pa3BUTHS JEKCHUKO-
CEMAHTHUYECKUX TIPOIECCOB — WX HCTOPHUYECKYIO TMOCIEAOBATEIIBHOCTh, JTAlbl CTAHOBJICHHS U
WU3MEHEHUS.

KuaroueBble ciaoBa: wuHTerpaicema, auddepeHcema, moiuceMa, CEMaHTHKA, MOJEIb,
CEMaHTUYECKOE T0JIe, TIOPKCKHUE S3bIKH, THOPKOJIOTHS, IMHTBUCTHKA.

Introduction

Vocabulary words are not just a set of words. If the objects in the subject world are related
and sorted, then the words in the dictionary are sorted in the same way. Of course, there is no reason
to say that the relationship between things and the relationship between words are equivalent.

A common concept, a common meaning in a language is sometimes called constants.
Constants are elements which remain unchanged at all stages of language or language development,
i.e. both in synchronicity and diachronicity. And semantic constants are semes, preserving stability
in the history of language development. Semes, which connect specific words in a particular
language or languages in a similar way by their common meaning and content, are units that remain
unchanged even when the lexical-thematic, lexical-grammatical groups of words are changed. In the
period of the pan-Turkic language, when the modern Turkic languages were a single language, the
words called things without dividing them into parts, movements into directions and characteristic
shades [1, p. 56].

The semantic structure of polysemantic words, their classification according to semantic
types, the similarity of types, their interaction and differences are based on certain orders and
systems. To understand the nature of consistency and integrity of content, it is necessary to analyze
it into classes of components and types of meaning.

The application of methods of complex synthesis and component analysis to the semantic
composition of multivalued words is the only way to solve the problems of semantics of
multivalued words. When creating an explanatory dictionary, explaining the meanings of words,
classifying them by types of meanings and meanings is, to a certain extent, component analysis.
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Therefore, in the process of semantic analysis of polysemantic words, we will mainly rely on the
definitions of words in explanatory and etymological dictionaries.

Although polysemous words have a common content, a single semantic structure, it has
features linking (integral semes) and differentiating (differentiating) meanings. It is known that
seme is the smallest meaningful part of a word [2, p. 257].

Research methods

As the main methods of our research work were used objective, comparative, descriptive
(synchronic), lexical-statistic, structural and comparative methods. The method of comparativism
was used to analyze diachronic dynamics of the synchronous state of the common vocabulary. The
present and past lexical-semantic forms of common vocabulary were determined by comparative-
historical method, if possible. When comparing the materials of the two languages by the methods
of component analysis and complex synthesis, the linguistic facts in the materials of Turkic written
monuments were shown to be an integral system in relation to each other.

Results and discussions

Although the tradition of dividing individual word classes into lexical-semantic groups has
been established in other languages, the Turkic languages have not yet been fully studied by
dividing them into such groups. It is true that recently there have been published works that
attempted to reveal the nature of some thematic groups and lexical-semantic groups, but they are
still insufficient [3, p. 186]. We were guided by the example of scientist M. Orazov in highlighting
the following lexical-semantic groups.

Relative names are ata [father or grandfather], aga [elder brother], anne [mother], baba
[great-grandfather], bala [boy], erkek [male], yenge [sister-in-law], yezde [brother-in-law], koca
[husband], kiz [girl], ogul [son], kaynata [father-in-law], kaynana [mother-in-law], kardes
[relative], gelin [daughter-in-law], yegen [daughter’s children], baldiz [brother-in-law, wife'’s
brother], bacanak [brother-in-law, husbands of sisters].

The word aza has been used in many Turkic languages since ancient times. This word has
three different phonetic variants: aea (in the Kyrgyz, Tatar, Turkmen, Azerbaijan, Gagauz
languages), aza (in the Kazakh, Turkish, Bashkir, Khakas, Yakut languages), axa (Uzbek, Uyghur,
Altai languages). The meaning of the word aea is “leader, head” indicates that the combined names
of family head, cousin were created very early. Otagasy (the head of the family, the owner of the
house), gosagasy — the head of a group gathered to go on a trip, hunt, to another place with a certain
business, and according to N.I. llminsky memeasacei>memacacwe is the head of the camp, and the
great-uncle, “the leader after the head”.

Today, the first nominative (noun) meaning of all three of these words has become obsolete:
otagasy is often used as an informal word for an older man (adult, old man) or a wife uses it when
talking about her husband (husband, householder), it is possible to somehow group the meaning of
the word gosagasy by looking at the words “qos” [double] and “aga” [brother], here we know about
the existence of the word “tetagasy” from the materials collected in the second half of the 19th
century by N.I. llminsky.

Therefore, we say that the word “aga” in the Kazakh language, like in some other Turkic
languages, had a specific nominative meaning as “leader, head” [4, p. 287]. In Turkish, an older
man is called “agabey” which means “aga — the owner; owner of private land”. Between the word
agabey and the word aga, the nominative meaning is in the word agabey, while the secondary
meaning appeared in the word aga.

Both languages have common expressions kaynata [father-in-law], kaynana [mother-in-law].
At first, the word in-law in these phrases should have been used only for female relatives. Later, the
word father-in-law became a common name for both sides. The reason for this is that the word kayn
comes from the word gadhin [female].
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Mahmud Kashgari's dictionary shows that kadhnagun [mother-in-law] refers only to the
relatives of the groom's wife, and from the Muhaddimat-al-adab dictionary, this name has gadum —
relatives from the female side. In some Turkic languages, there is a regularity of the ancient t into
(d) sounds being replaced by y (z) r sounds.

According to the phonetic features of modern Turkic languages, the sound y in the word kayn
sometimes alternates with the sounds d (t) and sometimes y (z). For example, in the Khakas
language, the word “father-in-law” is pronounced “hazyn”, the word “mother-in-law” is “hazing”
(combination of the words “khazyn” and “ine”) and the word “brother-in-law” is “khazynah”
(combination of the words “khazyn” and “aga”); In the Tuva language, the word “father-in-law” is
pronounced as khaty, and the word “mother-in-law” is pronounced as kat ie (zi). Thus, we find that
the word “kayn” is a phonetically changed form of the word “katyn”.

Researcher of family names in Turkic languages L. A. Pokrovskaya also compares the word
“mother-in-law” with the word kadan/katyn and shows that in some Turkic languages this name is
used only for female relatives [5, p. 113]. In the saga of J. Balasagun, in the record about
Kalunamkara and Papamkara, the meaning of “father-in-law” is given by the word “kadin”. It can
be said that the d sound in the word “kadin” has changed to y, and the person “kayn” has stabilized.

The words yenge [sister-in-law], yegen [niece], gelin [daughter-in-law], baldiz [sister-in-
law, wife’s sister or brother] correspond to their meaning in the Kazakh language and are used
equally. In the dictionary of M. Kashkari, the word sister-in-law is defined as “sisters of wife”. If we
compare the meaning of the meaning of “wife's sisters” in the central and north-eastern dialects of
modern Kazakh and “wife's sisters” in the southern dialect with Turkish written monuments and
modern Turkic languages — sister-in-law, wife’s or husband’s eldest sister, the youngest brother’s
wife, brother-in-law, have the meanings of son-in-law, sister-in-law, grandfather's cousin, younger
sister, bride. The original general meaning of the root “bal” in the word baldiz is “young, younger”
(as in the words baldyr, balgyn, baldyz). In both languages, it is used in the sense of his wife's
younger sisters. But according to researchers (L. Pokrovskaya, O.N. Trubachev, K.M. Musaev), in
the names of “blood relative”, “relative by marriage” the name of a woman is changed to a man,
and a name of a man is changed to a woman (aunt, sister-in-law) from the introduction of
O.N. Trubachev's work, it seems to be connected with the transition of matriarchy to patriarchy.

The word baba comes from the Persian language, the main meaning of which is “father, an
old man who has seen a lot and done a lot”. This meaning is used in the modern Turkish language
(hereinafter — modern Kazakh). And in the Kazakh language, the variable meaning is characteristic,
that’s why, it is used in the sense of great-grandfather, great-grandfather. If the word baba, meaning
father, is used actively in Turkish, the word baba, meaning great-grandfather, is used passively in
Kazakh.

The Turkish word kardes means relative in Turkic languages. In the Kazakh language, there is
a word “kardash” that means “blood, relative, brother” typical of the old literary language. But the
Turkish word is used in the active vocabulary. It has the meanings of brother, co-born, younger
brother, like-minded, religious, and is used as a relative word.

Animal names: aygir [stallion], aslan [lion], at [horse], ayi [bear], esek [donkey], jaguar
[jaguar], kaplan [cattl], karakul [karakol sheep], koyun [shee], panda [panda], pars [leopard],
penguin [penguin], puma [puma], antelope [antelop], kunduz [beaver], teke [goat], maymun
[monkey], meral [deer].

In many Turkic languages, the word aygir means “a male horse that enters the herd”. These
meanings are also preserved in Turkish and Kazakh languages. The word ay: [bear] appears in
Turkish as ayz, and in other Turkic languages as ayy, eyig, ayig. The word ayu, which comes from
the root word ay (aro), is used in the Kazakh language with the variable meaning of “very big,
inflexible”, “terrible, harsh” and “clumsy, awkward” in Turkish.

Names of birds and insects: balik [fish], baykus [owl], bit [louse], chil [grouse], flamingo
[flamingo], kambala [flatfish], kuzgun [raven], karga [crow], kasalot [cachalot], kus [bird], kaz
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[goose], keklik [partridge], kene [tick], kebelek [butterfly], kwrkayak [centiped]), kugu [swan],
kurbaga [frog], kurt [worm], leylek [stork], sazan [carp], su yilan [water snake], tavuk [chicken],
turna [crane], yilan [snake], ¢ayan [crab], tavus [peacock], turgay [sparrow].

A bird with a curved long neck, swimming in water, with white feathers is called aqgqu (qu) in
Kazakh, and kugu in Turkish. In other Turkic languages, the variants of the word aqqu, which have
undergone a sound change, are used in the form okkush (ok//aq), akku, qu. In Turkic languages
(Tatar, Kazakh languages), ku is used in the sense of white, gray: the Kazakh says that a person who
is black and white is black and white; The meaning of the word ku, which means a dry grass or a
dead tree, is the same as that of a bearded God [6].

The differentiated meaning of the words related to a certain profession or field of science is
also composed of 4 components: a sign of the original object, which is based on being a thing,
word, concept, derivative name of another thing, as well as a derivative meaning. But the
differentiated meaning differs from the derived meaning in that it is used only in relation to a
specific profession, art, and science. For example, the basic meaning of the word balig in both
languages is “an aquatic animal from the group of vertebrates that lives in water and breathes with
gills”, and the derivative “name of a star” has a differentiated meaning.

The names of the body parts are agiz [mouth], ayak [foot], arka [back], baldir [algae], asik
[bown], bet [face], et [meat], yurek [heart], el [fingers], bilek [arm], bilezik [wrist], diz [knee], i¢
[stomach], bel [belly], bas [head], dalak [spleen], burun [nose], boyun [neck], karin[belly], kol
[hand], kulak [ear], goz [eye], od [bile], dk¢e [heel], taban [hitchhiking], dis [tooth], kaburga
[ribs].

The Turkish form of the word adaq [foot] is the same as in the Kazakh language, which
appears in ancient Turkic written monuments in the form of adak/adaq and in other Turkic
languages in the form of oyok (Uzbek), ayaq (Azerbaijani), ayak (Tatar). But in our language, this
word is used in the following meanings, apart from the function of a person as a body part: 1.
Support of objects. 2. Lower jaw. 3. The end. 4. Dish. The latter meaning corresponds to the Persian
word ayak, which means cup, but the word ayak is derived from the archiseme aya [palm pit]. The
sign of hollow, hollow means “vessel” in Kazakh, Kyrgyz, and Uzbek languages with the suffix -k,
which creates a noun from a noun. Now in our language, we can say that the use of the word utensil
as the second form of the double word is active because it gives the meaning of utensil in an
individual way. It has retained its basic meaning in Turkish. In his work “Semantic Derivation of
the Turkish Lexicon” Sh. Sharapatovich explains the transformation of the word “ada” from a
synonym to an enantioseme as follows: “First of all, the transition of the pre-lingual intervocalic d
consonant (~c, ~t) to a consonant begins to occur more often after the 12th century, and it is a
phenomenon characteristic of the monuments of the Middle Ages. Comparing the data of the above
Turkic monuments and languages, it is possible to study the fact that the root words are similar in
terms of form and similar in terms of content. The semantic derivation of related words is so
different that the meanings derived from them are similar, and there are points where they turn from
synonyms to antonyms (enantiosemes). At the beginning, a specific (concrete) standing (vertical)
person’s head and legs are inclined (horizontal) river, etc. the beginning and the end of things can
be recognized as the beginning and the end of abstract phenomena. At the beginning, the meanings
of the root “ada”, “nothing”, “swallow, danger, grief” have been changed to be rendered by the
words “leg”, “end” and “adag” (asik, askray, agakray) in the modern Kazakh language. The use of
the word “adag” in the Mongolian language in the sense of “last, little, small” proves our
consistency” [7, p. 120].

The word baltir in Turkish: 1. [ankle] — between the knee and the ankle, shin. 2. the muscle
on the inside of the human ankle is called, in Kazakh: 1. The muscle in the human tibia. 2. The part
of a person below the knee, the leg. 3. figurative meaning is trees such as birch and willow have the
meaning of a straight trunk. All Turkic languages have preserved bilingual usages. The meaning of
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the straight trunk of trees in the Kazakh language corresponds to “plant stem” (ecimoix cabaswr) in
the Turkmen language. We can notice that when the first Turkic tribes were together, they used
words without distinguishing between things and people.

The words el, elig were used in the monuments of the middle ages (“Altun yaruk”,
“Dictionary” by M. Kashkari, “Dastany” by J. Balasagun, “Gift of Truth” by A. Yugineki) in the
sense of “hand, finger”. In modern Turkish, the word el is used in the meaning of the hand. And in
the modern Kazakh language, a human body part consisting of five fingers and a palm is called a
hand. Our language has a word country, which is meaningful in terms of personality and content.
But the word eli (emi) is not used in the sense of a hand, but in the sense of “a unit of measurement
of the width of a finger” common to most modern Turkic languages. There is a word qol [hand] in
the Turkish language, but its usage and contextual meanings in the Kazakh language do not match.

The multi-meaning word wrist in Turkic languages refers to the 6 parts of the human body
part of the hand, from the tip of the nail to the point of connection to the body. The Kazakh
language and the Turkish language have preserved this meaning and the alternate meanings of
power and strength also correspond.

The meaning of the word “aya” in written monuments is “palm”, and the meaning of the word
“aya” in modern Kazakh is also palm. And the meaning in the modern Kazakh language is “the
hollow of the palm”. Aya is the area of the palm. In our language, this word is not used in the person
of the root (aya) and is often used in derivative forms such as aya, ayadai, ayalady. We do not call
the palm aya, but the word aya has been preserved in some phrases in the meaning of the palm. For
example awcam asmoa, scymcam scymoipoimoa (proverb) [If I open my fingers, it's in my palm, if |
squeeze it, it's in my fist], and an expression asoaii eana 6eamemiz 6ap [We have a small room] and
etc. [3, p. 47]. The two meanings have a general conceptual relationship with each other, that is,
they share the same connecting signs, and their semantic affinities have not been broken.

This is a proof of the differentiation of the object and parts of the object by giving the general
Turkic name qol [hand] a separate Turkic concept, content, and meaning. According to
G.V. Kolshansky, the transformation of the individual consciousness in the language of a separate
ethnic group, i.e., clan, tribe, people's representatives, into a public consciousness was a prerequisite
for people's understanding in social relations [8, p. 272].

Names of dishes and equipment are ag [net], agizlik Joodles], ayna [mirror], bag [belt],
bayrak [flag], besik (6ecix)[baby’s bed], biz (6i3) [awl], bloknot [notebook], boya [paint], burgu
[drill], ¢zrpr [match], defter [copybook], dizgin [rein], dosek [bed], igne [needle], kalkan [shield],
kase [cup], kutu [box], perde [curtain], radio [radio], sepet [basket], top [ball], tor [net], balta
[axe].

The meaning of the word aina (aina) [mirror] in the Kazakh language is a glass or metal
object covered with a reflective layer on one side, the image of which reflects the image of objects
without distortion 2. Local meaning: window. 3. Medical term: X-ray. 4. Figurative meaning bright
image, view. And the Turkish word aina corresponds to the first meaning. At the same time, the
Kazakh verb ainima [to be exactly the same as the mirror] and the same words in Turkish (same,
uniform, unchanging, exactly the same) are related to the meaning of “mirror —smooth, shiny glass
that can reflect the image of the object in front of you”. Although the lexical meaning is not the
same, the common meaning is not separated.

Sh. Sharapatuly compares the semantically changed words in M. Kashkari's dictionary and
points out the word topiq (tom-zom) as one of the words whose meaning is not preserved in modern
Kazakh. Now it can be seen that the origin of the word “dop” [ball] in the meaning of “toy” in the
meaning of “joint bone” and “solid bone” is in the word topiq (ron-mom). Apart from that, there is a
word tub in Arabic which means “a thing made of rubber filled with air’, but we confirm the
opinion that the origin of the word ball may be the word topig.

Plant names andiz [elecampane], arpa [darley], begonya [begonia], bur¢ak [bean]), ¢ay
[tea], ¢inar [sycamore], cicek [smallpox], dar: [millet], elma [apple], erik [apricot], hiyar
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[cucumber], kabak [pumpkin], kaktus [cactu], kamus [cane], karaga¢ [elm], karpuz [water-melon],
kavun [melon], kayin [birch], gok [green], goknar [poplar], lale [tulip], limon [lemon], lotos
[lotus], mas [lenticulars], mimoza [mimosa], nar [pomegranate], papirus [papyrus], sarimsak
[garlic], soya [soys], siimbiil [hyacinth], ceftali [peach], titin [smoke], diziim [grape], yaprak
[leaf], ananas [pine-apple], ayva [kwiki], badem [allmond].

Highly figurative and obscure variable meaning consists of 5 components: thing, word,
concept, sign of the first thing, synonym name of the second thing. For example, the meaning of the
word apna [barley] in the Kazakh and Turkish languages is a family of grains with a thick husk
similar to wheat. In addition to the main meaning, there are derived meanings of “barley-shaped
female ornament and barley-shaped ornament” in the local language features of Western and South
Kazakhstan. This derived meaning is also presented in Uzbek and Kuman languages. The main
reason for subsequent meanings to be derivative meanings is that the subsequent object takes the
name of the first object based on the first object and form sequence, and the subsequent objects do
not have another name, but the same name is fixed on the subsequent objects. The names of natural
phenomena are akin (arwein) [flow], ayaz (as3) [freez], ay (ait) [moon], aydin (aitnein) [shining],
dag (tay) [mountain], ¢o/ (tuei) [dessert], giin (xyn) [sun], deniz (teni3) [sea], yer (xep) [earth], yel
(ken) [wind], sel [flow], taskin [flow] “Brief etymological dictionary of the Kazakh language”
provides an etymological analysis of the word aydin. Mehdikhan, a philologist who lived in the
18th century, made the following etymological analyzes about the word aydin which is used in
many Turkic languages. We know from A. Shcherbak's writings that aydin (moony night) > moon
+ night. Indeed, the word moon is spoken in many Turkic languages today: Azerbaijani (aydyn),
Uyghur (aydyn, ayyn, aydun), etc. According to the dictionaries of these languages, the translation
of the word aydin in Russian is as follows: moony night, moonlight, something that shines with
moonlight. Then this word seems to have been formed as ay+tiin>aitun> ayyin. The turning of the
sound of t (tun) [night] into d in the root word is probably due to the influence of the surrounding
sounds (ts and yn), and the transition of the sound of y to i, firstly due to the thickening of the sound
a in the first component, secondly, it may be due to the weakening of the lip harmony in the last
syllable. Comparing the mutual meaning of the word moon in other Turkic languages, it seems as
follows: 1) the night moon and its light, 2) something shining (reflecting) with the light of the moon
falling on the surface of the water, 3) something with an open, transparent or transparent surface; 4)
volume in a certain concept.

* Aydin — 1. Light, abundant light, radiant, open. 2. Intelligent, educated, open-minded
(person).

* Auowin — 1. Spreading and floating water basin, big lake. 2. fear, anger.

Although the meanings in the two languages do not exactly correspond, based on the above
analysis, if the meanings 1, 2, 3 correspond to the Turkish language, they are used in the meanings
3, 4 in the Kazakh language. As a common meaning, the meaning of something with an open,
transparent or transparent surface is seen. As a distinguishing meaning, in Turkish it means an
intelligent, educated person, while in Kazakh, it means fear, anger. Due to the closeness of sound
and meaning of the word Aydin, the word Aybyn is used in the second sense. The second term
“intelligent, educated, open-eyed person” in Turkish has a differentiated meaning. The function of
distinguishing meaning is visible only in the context relationship [9, p. 285].

Adjectives have fewer thematic groups than nouns, so there are very few people who divide
adjectives into thematic groups. Adjectives have the following thematic groups: adjectives denoting
the color of an object: ak [white], gok [blue], kara [black], sar1 [yellow], yesil [green], kirizim [red],
konur [brown], akeil [pale], ala, al, kipkizil [crimson], sapsar1 [yellow], kapkara [black], gokgiil
[bluish], yemyesil [green] in Turkish yesil [green], sar1 [yellow], kipkizil [crimson], sapsari
[yellow], kapkara [black], yemyesil [green] have the same meaning and usage. And the use of the
words ak, kara, gék as color names is not the same as in the Kazakh language. Hangi elbiseyi
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alicaksin? [IMavi (beyaz, siyah) elbiseyi alirim [Which dress will you buy? // 1 will choose bluish
(blue, black)], if we use the words mavi, beyaz, siyah instead of ak or gok as the actual color name,
the meaning will be clearly understood, that is, the specific meaning of the color names is different.
They are the words ak//beyaz, gok//mavi, kara//siyah.

The word “al” was used in the ancient Turkic inscriptions in the meaning “black red, bright
red”. It has preserved its identity and meaning in Turkish. And in the Kazakh language, “al” comes
in the form of an auxiliary word that is not used independently, meaning the saturation of color, and
is used as a compound word “azxsizein’”. The Persian word al is used in the sense of “pale red”. The
al component of the words azmypm [pear], arxop [greedy], aima [apple], anua [peach] in our
language should be related to the component al.

We have shown above the function of the word gara/kara [black] as a color. Other derivative
meanings are explained in connection with “national character”. The criterion “without national
character” is a conditional name. Because it is impossible to have a national character in the words
of a certain national language. The convention of saying “national characteristic” is that national
customs, traditions, and beliefs prevail in later meanings. For example, the word “ak/aq” is the
generic name for milk products in Kazakh, and “kara/qara” is the name of land, land in Turkish
[10, p. 61].

Adjectives for taste are tatli (torri) [tasty], act (amsr) [Spicy], sekersiz (mekepcis) [without
sugar], tuzlu (ry3asr) [salty], tuzsuz (ty3csi3) [without salt].

The transformation of Arabic and Persian words in Turkic languages into a synharmonic
parallel, that is, the function of distinguishing meaning, is formed by the free exchange of thick and
thin vowels in root words used in competition.

In some cases, each root word adds its own lexical meaning. Based on that, one root was
separated from another root. Further development of word meaning in the language begins. For
example, the meaning of the word ratli (torti) [tasty] from the Persian language in the Kazakh
language is: 1. Sensations and sensations in the mouth caused by various foods. 2. Food perceived
through organs in the oral cavity is a characteristic of food. 3. Food, dish. In other related
languages, we can see that the names of food “mazaw”are pronounced in Turkic languages due to
the lowered pronunciation of the sound . In the Turkish language, there is a word tat, which means
taste. The root of these words becomes a synharmonic parallel. About the taste of food in Kazakh 1.
It tastes like honey, sugar, candy. 2. The word “sweet” is used, which means tasty, nutritious,
contagious, and digestible. In Turkish, there is a word “tatly” that means sweet and delicious. In
other Turkic languages, the words sweet//tatli are used as food, sweet. Also, the meaning of the verb
mamul in the Kazakh language is “to taste” [7, p. 127]. Thus, the word “taste” was formed from the
phonetic change of the word “food” and the synharmonic parallels of sweet were established in both
languages.

Adjectives expressing the size of things iri (ipi) [huge], dar (rap) [narrow], kisa (kbicka)
[short], kii¢iik (ximkenTait) [sSmall, tiny], uzun (y3sin) [long, tall].

The word dar has several meanings: 1. Narrow, small territory. 2. Figurative meaning as
short-sighted. 3. Insufficient, insignificant, scarce, for example dar biitce [insignificant budget], dar
zaman [intense time]. 4. Hangman's row

The word tar a few meanings 1. Not wide, small, narrow. 2. Figurative meaning as hard, tight,
tough. 3. Dish, measure.

If there is no phonetic change in the words of tar//dar, there is no difference in meaning.
From showing that a certain area is small, narrow, as the main reference seme, we can see a
differentiated meaning that is also applied to abstract objects. The meaning of narrow-mindedness
and short-mindedness in the Turkish language is given by the Kazakh word tar combined with other
words in the phrases map neiiin, map xonin, map mines [narrow-minded]. And the homonym series
of the word dar//tar, which means dar in Turkish, is used in the form of dar, not tar, in Kazakh.
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In Turkic languages, there are words starting with the root person oz//uz//uz and ending with
the person oszow//y3yn//ysein, yeys//yzox//ysax//ysein, Which mean far, distant, distant, long, lasting
for a long time. Let's compare the meanings of these quoted words in the Kazakh and Turkish
languages:

Uzun — 1. Long: uzun sokak [a long street] 2. Long term: uzun vadeli kredi [long term loan],
uzun soziin kisasi [in brief].

Ysuin — 1. Not short. 2. Tall. 3. Long, lasted a long time.

Uzak — 1. Far, far distance. 2. Doubtful.

¥zax — 1. Far. 2. long lasting, not fast. 3. Long, slender; not short.

The original ys//ys root person gave the meanings of far, distant, not short, later derivative
meanings appear in the function of meaning differentiation and are reflected as synonymous
parallels. In the Turkish language, the word “long” is used alternately with the meaning “long” and
“far”. Uzun zaman [long time], uzun kelime [long words] are sometimes used in the meanings of
long and far. And the word “uzak” is used to give the meaning of far, distant. In the Kazakh
language, the word “long” is often used to express the meaning of a specific measure. But we can
see from the above examples that the semantic proximity is not separated from the basic meaning
[6, p. 189].

One of the words that requires radical analysis is words with the root “om” in the modern
Kazakh and Turkish languages, starting from ancient, Middle Turkic writings.

Table 1 — Words with the root “or”

Ne KTL KKL General meaning
1 |Or Ot Maunra a3bIK 60JapIbIKIIeN

2 | Oramksl OTamibl Emui, Toyin

3 | Oruyn Illen xopexTi

4 | Otnak JKaiibuteiM, epic

5 | Ornamax OTTa Kaiipimy

6 | Ornarmak Ortray 2Kato, bary, orTary

7 | Oty OTTHI IIanFeIaasl, o061 KaabiH

8 | Ornyk IIaOBIHABIK, IIAIFBIH,KaHbUIBIM

9 OTTBIK MarnFa mien canatblH aKbIp

10 Orait [Ilen Kaynan WbIFy,KyHAPIaHY

11 OTtamansl OpbUTaThIH apaM en

12 Orap 2KaliplieiM

13 Orak EriH apachiHa MIBIKKaHApaM HI6NTI KypTY MIapackl
14 OTBIK Tennin wen xeyredeiiMaenyi

15 OTteIH JKarpnaThiH 3aT

Verbs and nouns derived from the noun “om” are formed in 2 ways: the first are derived bases
made from the root om, and the second are words made from the root oma. The Turkish word omt is
used in the sense of grass and medicinal herb. The meanings of derived words are spread from the
main meaning of the word “om” which is “wen” [herb] and the derivative meaning of “medicine”.
From the semantic field “memn™ [grass] the meanings harvest, graze, and from the semantic field
medicine the meanings healer, healing, treatment have arisen. 2 derived words in Turkish, 1
meaning in Kazakh are related to the semantic field of the word om, and 13 meanings are derived
from the semantic field of wen. A recognizable object is recognized as comprehensively as it is
necessary in human life. As it becomes more widely known, it is used more in everyday life and in
the economy, the related concepts expand, and the named objects and phenomena increase.
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Therefore, there are more and more words related to the more widely known phenomenon and
its name. Only 1 meaning of the derived words in modern Kazakh is derived from the semantic field
of the word om, the other meanings are derived from the semantic field of wen. Therefore, the
widespread recognition of the herbal properties of fire in modern Kazakh is related to the fact that
the main occupation of the Kazakh people is cattle breeding.

- Opy

e o ',H'apt VY, yIel mien
Actay, Rvaey.
Apam men CRIHPIKIIEL
Hlyiirig xep

Bip xopa man

Scheme 1 — Semantic structure of 15 words formed by derived meaning of words «mem»
and «mapi»

The description of the scheme shows us the semantic structure of 15 words derived from the
primary meaning of wen [grass] and derived meaning of oapi [herb]:

Illen opy — mowing grass

Llen scaro — weeding

Illon acmay — cutting grass

Kativiivim — pasture

Apam wen — weed

Lytiein ocep — hot place

Touwiny — satiety

JKasgvinamein 3am — combustible substance

bip kopa man — one stable of cattle

From this we can see that the derived words are mostly formed from the basic, original
meaning of the word wen. The main reason that the word om is a plant, in the Kazakh language has
a syncretic root meaning something burning, a flame, the fact that the first thing that burns.

Conclusion

In short, the presence of common semantics in common vocabulary is a sign that these are
independent languages, and the presence of separate meanings of common vocabulary is due to
genetic diversity. The main reason for the multiple meanings of words in the modern period has to
do with the widespread and ubiquitous recognition of objects and phenomena, their properties,
forms, and actions. Some objects may remain unrecognizable and unstable in meaning. This is due
to the fact that, firstly, the so-called extra-linguistic factor does not affect massively and quickly the
linguistic elements, and secondly, because human society and human civilization develop gradually
and stability is established. The existence of a common meaning in the common vocabulary is the
result of the period when there was a whole language, and the division of the common meaning into
separate meanings is the result of the periods when the whole language was divided into separate
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languages. The presence of semantic features in the common vocabulary is the proof that the
modern Turkic languages were formed as independent languages.
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